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Аннотация. Рассматриваются переводы историзмов в художественной литературе на 
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Тема использования устаревшей лек-
сики в художественной литературе вообще 
и в фэнтези в частности представлена в на-
учных работах довольно ограниченно. 
Между тем тема устаревшей лексики в худо-
жественной литературе представляет интерес 
с культурной и исторической точки зрения. 
Важен и переводческий аспект, который за-
ключается в сложности передачи культурно-
исторических реалий с одного языка на дру-
гой. 

В свободном доступе можно найти не-
сколько работ, посвященных устаревшей 
лексике, в том числе и аспектам перевода 
таких единиц на русский язык [1; 3; 8], од-
нако в них недостаточно изучен культурный 
аспект и не раскрыта тема перевода устарев-
шей лексики с английского языка на русский 
в произведениях жанра фэнтези. 

Рассмотрим выявление способов пере-
вода английских историзмов из романа 
Дж. Р. Р. Мартина «Игра престолов» (“A Game 
of Thrones”) на русский язык. 

Данный роман — первая книга цикла 
«Песнь льда и пламени», одного из самых 
популярных циклов фэнтези в мире, кото-
рый привел к переосмыслению жанра фэн-
тези и представляет большой интерес как 
с лингвистической точки зрения, так и с точки 
зрения переводоведения. 

Как известно, под устаревшей лексикой 
обычно понимают два сходных, но разли-
чающихся термина — архаизмы и исто-
ризмы. И. Р. Гальперин считает, что архаиз-
мами называются те слова, которые исчезли 
из современной речи, однако имеют более 
современные синонимы. Вместе с тем есть 
слова, которые современных синонимов 
не имеют, потому что из жизни общества ис-
чезли выражаемые ими понятия, т. е. исто-
ризмы [4]. 

В. С. Виноградов выделяет «собственно 
архаизмы, т. е. устарелые названия ныне су-
ществующих понятий», и историзмы, «кото-
рые называют исчезнувшие из быта нацио-
нальной общности предметы обихода, ору-

дия труда, обрядовые вещи понятия, оружие, 
учреждения, должности и т. п.» [2, с. 137]. 
Такого деления устаревшей лексики мы 
и будем придерживаться.  

Согласно Я. И. Рецкеру, «в процессе пе-
ревода выстраиваются три категории соот-
ветствий: 1) эквиваленты, установившиеся 
в силу тождества обозначаемого, а также от-
ложившиеся в традиции языковых контак-
тов; 2) вариантные и контекстуальные соот-
ветствия и 3) все виды переводческих транс-
формаций» [7, с. 12]. 

Рассмотрим первый тип соответствия — 
эквивалент. В комментарии к тексту 
Я. И. Рецкера указано, что «в этой книге под 
термином эквивалент подразумевается пере-
водное соответствие с минимальной зависи-
мостью от контекста» [7, с. 13]. Следуя та-
кому определению, в тексте романа можно 
найти небольшое количество подобных эк-
вивалентов английских историзмов. Напри-
мер:  

One man had him sleep in his chainmail to 
make him more martial [9, с. 186]. — Один из 
учителей, чтобы укрепить в Сэме боевой дух, 
заставлял его спать в кольчуге [6, с. 289]. 

В данном случае историзм кольчуга 
является эквивалентом слова chainmail 
(и mail), что подтверждается среди прочего 
тождественностью словарных значений. 
Chainmail — “a type of armor formed of rings 
punched from a sheet of metal, or individually 
riveted together”1; кольчуга — «старинный 
воинский доспех в виде рубашки из метал-
лических колец» [5]. 

Перейдем ко второму типу соответствий, 
т. е. вариантным соответствиям. О них 
Я. И. Рецкер пишет, что они «устанавли-
ваются между словами в том случае, когда 
в языке перевода существует несколько слов 
для передачи одного и того же значения ис-
ходного слова» [7, с. 18]. 

1  Medieval armor glossary and terms [web] // Swords and 
Armor: [blog]. 07.09.2010. URL: https://swordsandar-
mor.wordpress.com/2010/09/07/medieval-armor-glos-
sary-and-terms/ (accessed: 06.06.2024).
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В качестве примеров таких соответствий 
можно привести разные переводы слова 
mummer: 

A mummer on stilts was striding through the 
throngs like some great insect, with a horde of bare-
foot children trailing behind him, hooting [9, 
с. 192]. — Над толпой на ходулях шествовал 
акробат, подобный огромному насекомому, 
целая орда босых ребятишек с восторженными 
воплями тянулась за ним [6, с. 300]. 

В этом примере mummer, которое имеет 
довольно широкое значение, переведено на 
русский словом акробат. Скорее всего, 
в данном случае это обусловлено тем, что 
в контексте упоминаются ходули. В то же 
время в других примерах в русском переводе 
обычно используется слово кукольник: 

…I traveled with a troupe of mummers through 
the Free Cities [9, с. 431]. — …Мне довелось 
поездить с труппой кукольников из Вольных 
Городов [6, с. 667]. 

Использование слова кукольник объ-
ясняется, вероятно, тем, что в романах не-
однократно упоминаются кукольные пред-
ставления, хотя четкой привязки историзма 
mummer к ним в показанных случаях пере-
вода нет. 

Кроме того, во втором романе цикла по-
является группа наемников под названием 
Bloody Mummers, которое на русский язык пе-
редается словосочетанием Кровавые Скомо-
рохи. Таким образом, можно сделать 
вывод, что переводчики подобрали к слову 
mummer как минимум три вариантных со-
ответствия. 

Третьим типом соответствий, по Я. И. Рец-
керу, являются трансформации [7, с. 45]. Одна 
из наиболее часто встречающихся подобных 
трансформаций — генерализация. 

He wheeled his courser around and trotted 
away [9, с. 397]. — Брат развернул своего коня 
и пустил его рысью [6, с. 615]. 

Из приведенного примера видно, что пе-
реводчик воспользовался генерализацией, 
передав courser имеющим намного более ши-
рокое значение словом конь. 

Следует также отметить часто встречаю-
щуюся в тексте при переводе некоторых ис-
торизмов такую трансформацию, как ком-
пенсация потерь в процессе перевода. На-
пример: 

By ancient custom an iron longsword had been 
laid across the lap of each who had been Lord of 
Winterfell, to keep the vengeful spirits in their crypts 
[9, с. 35]. — По древнему обычаю, на колени 
каждому, кто был лордом Винтерфелла, клали 
длинный железный меч, чтобы дух доблести 
оставался в своей гробнице [6, с. 55]. 

В силу отсутствия стилистически под-
ходящего эквивалента в русском языке 
переводчиком было использовано уточняю-
щее слово длинный, которое частично, хотя 
и не полностью, описывает свойства англий-
ского историзма longsword. 

Таким образом, можно сделать вывод 
о том, что при переводе историзмов исполь-
зованы все три типа соответствий, выделен-
ных Я. И. Рецкером. Наиболее удобным для 
переводчика и вместе с тем наиболее редким 
является эквивалент. Можно также утвер-
ждать, что в переводе используются вариант-
ные соответствия, в том числе и несколько 
таких соответствий для одного историзма. 
Кроме того, примеры показывают, что в пе-
реводе активно применяются лексические 
трансформации, в первую очередь генерали-
зация и компенсация потерь при переводе. 
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